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12.3. It is required that the Permittee admit any enforcement
officer or analyst designated pursuant to paragraph 217(1) of the
Canadian Environmental Protection Act, 1999, to any place di-
rectly related to the loading or disposal at sea referred to under
this permit, at any reasonable time throughout the duration of this
permit.

12.3. Le titulaire doit permettre à tout agent de l’autorité ou à
tout analyste désigné en vertu du paragraphe 217(1) de la Loi
canadienne sur la protection de l’environnement (1999) de pro-
céder à la visite de tout lieu directement relié au chargement ou à
l’immersion visés aux termes du permis, et ce, à toute heure con-
venable pendant la durée du permis.

12.4. When transporting the waste from the cache areas to the
on-ice disposal site, the Permittee is bound by all of the condi-
tions set forth in Kitikmeot Inuit Association Land Use Permit
No. KTL300-F002, which specifies the requirements of environ-
mentally sound winter road construction, maintenance and de-
commissioning.

12.4. Durant le transport des déchets des lieux de cache au lieu
d’immersion sur glace, le titulaire doit respecter les conditions du
« Kitikmeot Inuit Association Land Use Permit No. KTL300-
F002 » visant la construction, l’entretien et la mise hors service
des routes d’hiver, sans qu’il y ait danger pour l’environnement.

12.5. The Permittee shall endeavour to monitor wildlife at the
disposal site until ice breakup and record any observed impact
on wildlife behaviour. This information will be submitted to
the Northwest Territories Division Manager, identified in para-
graph 12.1. of this permit as part of the report required in para-
graph 12.2.

12.5. Le titulaire doit surveiller la faune au lieu d’immersion
sur glace jusqu’à la débâcle du printemps et noter les effets ob-
servés sur le comportement des animaux. Cette information doit
être soumise au gestionnaire de la Division des Territoires du
Nord-Ouest, dont les coordonnées figurent au paragraphe 12.1.,
comme partie du rapport requis selon le paragraphe 12.2.

12.6. The Permittee is also bound by the terms and conditions
set out in the Nunavut Impact Review Board Screening Decision
on file No. NIRB 01NN095 dated November 8, 2001.

12.6. Le titulaire doit également respecter les conditions pré-
vues par la « Nunavut Impact Review Board Screening Decision
No. NIRB 01NN095 » en date du 8 novembre 2001.

12.7. No materials other than pure sodium chloride (NaCl), as
described in paragraph 11, may be disposed of under this permit.

12.7. Il est interdit d’immerger des matières autres que le chlo-
rure de sodium (NaCl) pure, tel qu’il est décrit au paragraphe 11.

12.8. All bags shall be removed and disposed of in an appropri-
ate manner; no bags are to be disposed of in the sea or on the ice.

12.8. Tous les sacs doivent être enlevés et éliminés d’une ma-
nière appropriée. Aucun sac ne doit être immergé en mer ou sur la
glace.

12.9. A copy of the permit must be available at the load-
ing site(s). Each copy must bear an original signature of the
Permittee.

12.9. Une copie du présent permis sera gardée au lieu de char-
gement et doit porter la signature originale du titulaire.

12.10. Records of all loading operations and all disposal opera-
tions shall be kept by the Permittee at all times and shall be avail-
able for inspection by any enforcement officer or analyst desig-
nated under the Canadian Environmental Protection Act, 1999.
These records will be submitted in partial fulfillment of reporting
provisions required in paragraph 12.2. of this permit.

12.10. Les registres relatifs au chargement et à l’immersion se-
ront gardés en tout temps par le titulaire et seront accessibles à
tout agent de l’autorité ou à tout analyste désigné en vertu de la
Loi canadienne sur la protection de l’environnement (1999). Ces
registres font partie des exigences relatives à la production de
rapports énoncées au paragraphe 12.2. de ce permis.

12.11. The disposal referred to under this permit shall not be
carried out without written authorization from the Permittee.

12.11. Personne ne doit effectuer le chargement ou l’immersion
désignés aux termes du présent permis sans l’autorisation écrite
du titulaire.

P. BLACKALL
Environmental Protection

Prairie and Northern Region

Protection de l’environnement
Région des Prairies et du Nord

P. BLACKALL

[2-1-o] [2-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of
Part VII of the Canadian Environmental Protection Act, 1999,
Permit No. 4543-2-02887 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-02887
est approuvé conformément aux dispositions de la partie VII de la
Loi canadienne sur la protection de l’environnement (1999).

1. Permittee: 974120 N.W.T. Ltd., Sachs Harbour, Northwest
Territories.

1. Titulaire : 974120 N.W.T. Ltd., Sachs Harbour (Territoires
du Nord-Ouest).

2. Type of Permit: To load and dispose of muskox offal, bones
and heads.

2. Type de permis : Permis d’immerger ou de charger des dé-
chets, des os et des têtes de bœuf musqué.

3. Term of Permit: Permit is valid from February 12 to Au-
gust 31, 2002.

3. Durée du permis : Le permis est valide du 12 février au
31 août 2002.

4. Loading Site(s): 71°59.00′ N, 125°15.00′ W, Martha Point,
Banks Island, Northwest Territories.

4. Lieu(x) de chargement : 71°59,00′ N., 125°15,00′ O., pointe
Martha, île Banks (Territoires du Nord-Ouest).
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5. Disposal Site(s): 71°58.00′ N, 125°15.00′ W, on ice, over
10 to 20 m of water.

5. Lieu(x) d’immersion : 71°58,00′ N., 125°15,00′ O., sur la
glace, à une profondeur de 10 à 20 m d’eau.

6. Route to Disposal Site: Straight line track from Martha Point
to on-ice disposal site 2 km offshore.

6. Parcours à suivre : Voie directe de la pointe Martha au lieu
d’immersion, à 2 km du littoral.

7. Equipment: Front-end loaders or other equipment capable of
loading waste material into trucks or other vehicles for transport
to the ice disposal site.

7. Matériel : Chargeurs à benne frontale ou autres pièces
d’équipement capables de charger les déchets dans des camions
ou d’autres véhicules assurant le transport jusqu’au lieu
d’immersion.

8. Method of Disposal: Waste material will be allowed to freeze
in piles near the abattoir site; it will then be loaded into trucks for
transport to the disposal site. Loads will be disposed of at ap-
proximately 50-m intervals, at a minimum distance of 2 km from
the shoreline.

8. Mode d’immersion : Les déchets empilés seront laissés à
congeler près de l’abattoir et ils seront ensuite chargés dans les
camions pour être transportés au lieu d’immersion. Les charge-
ments seront déversés à environ tous les 50 m, à une distance
minimale de 2 km du littoral.

9. Rate of Disposal: As required by normal operations. 9. Quantité proportionnelle à immerger : Selon les opérations
normales.

10. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 200 tonnes. 10. Quantité totale à immerger : Maximum de 200 tonnes
métriques.

11. Material to Be Disposed of: Muskox offal, bones and heads. 11. Matières à immerger : Déchets de bœuf musqué, y compris
des os et des têtes.

12. Requirements and Restrictions: 12. Exigences et restrictions :

12.1. It is required that the Permittee notify in writing the Man-
ager, Northwest Territories Division, Environmental Protection
Branch, Department of the Environment, 5204 50th Avenue,
Suite 301, Yellowknife, Northwest Territories X1A 1E2, (867)
873-8185 (Facsimile), at least seven days prior to the start of the
first disposal operation to be conducted under this permit.

12.1. Le titulaire doit aviser, par écrit, le Gestionnaire, Division
des Territoires du Nord-Ouest, Direction de la protection de
l’environnement, Ministère de l’Environnement, 5204, 50e Ave-
nue, Bureau 301, Yellowknife (Territoires du Nord-Ouest) X1A
1E2, (867) 873-8185 (télécopieur), au moins sept jours avant le
début de la première opération d’immersion effectuée en vertu du
permis.

12.2. A written report shall be submitted to the Northwest Ter-
ritories Division Manager, Environmental Protection Branch,
within 30 days of either the completion of the work or the expiry
of the permit, whichever comes first. This report shall contain the
following information: (a) the number of trips to the disposal site;
(b) GPS coordinates for the disposal sites; (c) quantity disposed
of per load; and (d) total area used for disposal (GPS coordinates
on four corners).

12.2. Le titulaire doit présenter un rapport écrit au gestionnaire
de la Division des Territoires du Nord-Ouest, Direction de la
protection de l’environnement, dans les 30 jours suivant la date de
la fin des opérations ou la date d’expiration du permis, selon la
première échéance. Ce rapport doit contenir les renseignements
suivants : a) le nombre de voyages au lieu d’immersion; b) les
coordonnées GPS pour les lieux d’immersion; c) la quantité im-
mergée par chargement; d) la superficie totale utilisée pour
l’immersion (les coordonnées GPS des quatre coins).

12.3. It is required that the Permittee admit any inspector des-
ignated pursuant to paragraph 217(1) of the Canadian Environ-
mental Protection Act, 1999, to any place directly related to the
loading or disposal at sea referred to under this permit, at any
reasonable time throughout the duration of this permit.

12.3. Le titulaire doit permettre à tout inspecteur désigné en
vertu du paragraphe 217(1) de la Loi canadienne sur la protection
de l’environnement (1999) de procéder à la visite de tout lieu
directement relié au chargement ou à l’immersion visés aux ter-
mes du permis, et ce, à toute heure convenable pendant la durée
du permis.

12.4. No materials other than muskox offal, bones and heads
may be disposed of under this permit.

12.4. Il est interdit d’immerger d’autres matières que des dé-
chets de bœuf musqué.

12.5. The disposal of whole muskox is prohibited. 12.5. Il est interdit d’immerger des carcasses complètes de
bœufs musqués.

12.6. Diseased muskox offal shall not be disposed of in the
ocean.

12.6. Il est interdit d’immerger des déchets de bœufs musqués
qui étaient atteints de maladies.

12.7. If evidence of Brucella spp is found in the muskox herd,
no muskox harvest wastes shall be disposed of in the ocean, nor
in a manner that permits waste entry into any water body or water
course.

12.7. S’il y a des traces de Brucella spp dans le troupeau de
bœufs musqués, aucun déchet de bœuf musqué ne sera immergé
en mer ni éliminé d’une façon qui pourrait permettre aux déchets
d’atteindre un cours d’eau.

12.8. A copy of the permit must be available at the loading site.
Each copy must bear an original signature of the Permittee.

12.8. Une copie du présent permis sera gardée au lieu de char-
gement et doit porter la signature originale du titulaire.

12.9. Records of all loading operations and all disposal opera-
tions shall be kept by the Permittee at all times and shall be avail-
able for inspection by any inspector designated under the Cana-
dian Environmental Protection Act, 1999. These records will be

12.9. Les registres relatifs au chargement et à l’immersion se-
ront gardés en tout temps par le titulaire et seront accessibles aux
inspecteurs désignés en vertu de la Loi canadienne sur la protec-
tion de l’environnement (1999). Ces registres font partie des
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submitted in partial fulfillment of reporting provisions required in
paragraph 12.2 of this permit.

exigences relatives à la production de rapports énoncées au para-
graphe 12.2 de ce permis.

12.10. The Permittee shall, in cooperation with Environment
Canada, monitor the short-term fate of the muskox waste at the
disposal site.

12.10. Le titulaire devra surveiller la destination initiale des dé-
chets de bœufs musqués au lieu d’immersion, en coopération avec
Environnement Canada.

12.11. The disposal referred to under this permit shall not be
carried out without written authorization from the Permittee.

12.11. Personne ne doit effectuer le chargement ou l’immersion
désignés aux termes du présent permis sans l’autorisation écrite
du titulaire.

P. BLACKALL
Environmental Protection

Prairie and Northern Region

Protection de l’environnement
Région des Prairies et du Nord

P. BLACKALL

[2-1-o] [2-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of
Part 7, Division 3, of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, the conditions of Permit No. 4543-2-03271 are
amended as follows:

9. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 200 000 m3.

Avis est par les présentes donné que, aux termes des disposi-
tions de la partie 7, section 3, de la Loi canadienne sur la protec-
tion de l’environnement (1999), les conditions du permis no 4543-
2-03271 sont modifiées comme suit :

9. Quantité totale à immerger : Maximum de 200 000 m3.

B. O’DONNELL
Environmental Protection
Pacific and Yukon Region

Protection de l’environnement
Région du Pacifique et du Yukon

B. O’DONNELL

[2-1-o] [2-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of
Part 7, Division 3, of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, the conditions of Permit No. 4543-2-03286 are
amended as follows:

9. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 500 000 m3.

Avis est par les présentes donné que, aux termes des disposi-
tions de la partie 7, section 3, de la Loi canadienne sur la protec-
tion de l’environnement (1999), les conditions du permis no 4543-
2-03286 sont modifiées comme suit :

9. Quantité totale à immerger : Maximum de 500 000 m3.

B. O’DONNELL
Environmental Protection
Pacific and Yukon Region

Protection de l’environnement
Région du Pacifique et du Yukon

B. O’DONNELL

[2-1-o] [2-1-o]

DEPARTMENT OF INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN
DEVELOPMENT

MINISTÈRE DES AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD
CANADIEN

CANADA PETROLEUM RESOURCES ACT LOI FÉDÉRALE SUR LES HYDROCARBURES

2002 Call for Bids: Central Mackenzie Valley Area of the
Northwest Territories

Appel d’offres de 2002 : Partie centrale de la vallée du
Mackenzie, dans les Territoires du Nord-Ouest

The Minister of Indian Affairs and Northern Development,
pursuant to the Canada Petroleum Resources Act (CPRA),
R.S.C., 1985, c. 36 (2nd Supp.), hereby calls for the submission
of bids in respect of one parcel comprising the following lands
located in the Central Mackenzie Valley area of the Northwest
Territories:

Par les présentes, le ministre des Affaires indiennes et du Nord
canadien, conformément à la Loi fédérale sur les hydrocarbures,
L.R., 1985, ch. 36, (2e supplément), lance une invitation pour la
présentation d’offres à l’égard d’une parcelle comprenant les ter-
res suivantes sises dans la partie centrale de la vallée du Macken-
zie, dans les Territoires du Nord-Ouest :
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